Master Class VI Scientific English

Scientific English - what does it mean? Basically I suppose we can consider it as the
application of English, or any other langauage for that matter, to scientific endeavour,
with the underlying premise that accuracy in reasoning is optimized. Logic should
rule supreme. Taking into account the nuances of vocabularly alternatives, usually
using longer words to indicate sophistication (although Russian is decidedly richer in
this respect) the scientist, like his or her counterparts in the field of history, devotes
a career to deciphering truth from a mass of available information. Thinking of
trying to assist interested individuals wanting to embark on a lifetime of research,
I concluded that a skeleton approach might be most helpful. We all look very
different when dolled up, but if the decorating clothes and tissue are taken away
to reveal only bones, our similarities become obvious. Head bones are connected
to neck bones, are connected to our shoulder bones, etcetera as the song goes. It is
the same for manuscripts, in essence they are all very similar.

Remaining in the realm of philosophy for a moment, there are four questions that
deserve our undivided attention. What aims, the meaning of research, the tools
available and language building blocks.

Next, please

We might not all want to become professors and win a Nobel prize, but career
success even at less exalted levels will normally depend on our publication list.
Clearly this is not the case if you are a clinician needing only one publication for a
few extra letters after your name, but for the rest of us, economizing our efforts to
give the optimal results must be the goal. We need clear research aims, an ergonomic
environment and the ability to handle large amounts of information in a structured
way. Underlying these are our desk, filing system (now we are moving away from
paper this means folders within folders within folders in our computers), internet
access to new publications and language resoources. I hope to persuade you that the
skeleton approach leading from bare bones to submitted papers is effective - one
step at a time, you too can do it!

Macrep-kiaacc VI HayyHblil aHIVIMHCKU A

Hayunsiif anrmuiickuit — yto 3710 3Ha4uT? Ilo CyTH, s mojararo, Mbl MOXEM
paccMmarpuBarbh 3TO Kak IPUMEHEHHE aHIIMKACKOTO SI3bIKa WM JII0OOT0 JIpyroro
SI3bIKa B HAYYHOH IESITEeIbHOCTH, UCXOSI U3 OCHOBHOM MPEANIOCHUIKH, YTO TOUHOCTh
paccyxJaeHuil onTuMusupyercs. Jloruka 1omKkHa IIaBeHCTBOBATh. [IpuHuMast Bo
BHHMaHHE HIOAHCHI CJIOBApHBIX AIBTEPHATUB, 0OBIYHO MCIIOJIB3Ys O0JIee INTMHHBIE
cJ10Ba 15t 0003HAUEHHUS U3BICKAHHOCTH (XOTS PYCCKHUIl S3bIK B 9TOM OTHOIICHUU
SIBHO Ooraye), yueHbIi, KaK U €ro KOJJIETH B 00JIaCTH UCTOPHH, ITOCBSIIAET CBOIO
Kapbepy pacirdpoBKe HCTUHBI M3 MACChI JOCTYIHAs HHpopManus. Pa3mpInuisis o
TOM, YTOOBI ITOITBITATHCS IOMOYb 3aHHTEPECOBAHHBIM JIMLIAM, JKEJIAIOIIM IIPOBECTH
UCCJIE0BaHUs Ha NPOTSDKEHUU BCEH JKN3HM, 51 IIPUILEI K BBIBOAY, YTO Hauboiee
MOJIE3HBIM MOXKET OKa3aThCs CKEJIETHBIN Monaxo. B onexae Mbl Bce BBINIAIUM
M0-pa3HOMY, HO €Clii yOpaTh YKpallaloulylo OJIeXIy M TKaHU, U OOHaKATCS
TOJIBKO KOCTH, Hallle CXOJCTBO CTaHET O4eBUIHBIM. KOCTH TrOJI0BBI CO€IUHEHBI C
KOCTSIMH LIIEH, ¢ KOCTSIMM IUIeY U Tak Jajee, Kak MoeTcs B necHe. To ke camoe U
C PYKOIIUCSAMH, IO CYTU OHHM BCE OYEHB TTOXOXKH.

OcraBasice Ha MrHOBeHHE B obiactu Qumiocopun, ecTh YeThIpe BOIpoOcCa,
KOTOpBIE, 10 MOEMY MHEHHIO, 3aCITy’KUBAIOT Hallero 0e3pa3aenbHOro BHUMaHHUS.
KaxoBbl Lienu, 3Ha4eHUE UCCIEI0BAHUSA, JOCTYIIHbIE HHCTPYMEHTHI U SI3bIKOBBIE
CTpOUTEIbHBIE OJIOKH.

Crnenyromuii, moxamyncT

Bo3MoxHO, He BCe MBI XOTHM CTaTh npodeccopamu U moiayduth HobeneBckyro
IpPEMHIO, HO yCIIeX B Kapbepe Jake Ha MEHEe BBICOKMX YPOBHSIX OOBIYHO
3aBUCHT OT HAIIEro crnucka myOnukanuii. OueBUIHO, YTO 3TO HE TOT Clyyail,
€CIIi BBl Bpay, KOTOPOMY HYXHa TOJBKO OJIHA IYOJIMKAIUs C HECKOJBKUMU
JIOTIOJTHUTEIBHBIME OyKBaMH IOCJIC BAIllEr0 MMEHH, HO JUII OCTAJBHBIX U3 HAC
LEJBI0 JIOJDKHA OBITh 3KOHOMHS HAIIMX YCHIIMH JUIS TOIYYCHHUS ONTHMAIBHBIX
pe3ynbraroB. Ham HY»HBI YeTKUE eI MCCIICOBAHUS, S)PrOHOMHIYHAS cpela U
CIOCOOHOCTB CTPYKTYPUPOBAHHO 00padaThIBaTh OOJNBIIHE 00heMbI HH(OPMALIUH.
B ocHOBe 3TOro0 JICKUT HAIl MUCHMEHHBIA CTOJ, CUCTEMa XPaHEHUS IOKYMCHTOB
(Temeps MBI OTXOMUM OT OyMarw, TO €CTh IANKH B MAamkax BHYTPHU MAroOK Ha
HAIIMX KOMIBIOTEPax), JOCTYI B IHTEpHET K HOBBIM ITyOIUKAIIMSAM U SI3BIKOBBIM
pecypcam. S Hazeroch yOenuTh Bac B TOM, YTO CKEJIETHBII IMOJAX0/, BEAYIIUI OT
TOJIOTO CKEJIeTa K MPEJCTABICHHBIM CTAaThsiM, S3((GEKTHBEH — IIIar 3a IIaroM BbI
TOXKE MOXKETE ITO CAENaTh!.



The next question, What is re-search? is pivotal. Our activities are aimed at providing
new pieces for a constantly expanding jigsaw puzzle, building on the contributions
of scientists in the past. If you are not aware of what is already known, you cannot
answer the question of what is unknown and needs to be elucidated. Given the large
numbers of papers added to the literature every day, learning to scan abstracts is an
essential part of your training. Knowing the literature also means knowing which
journals might be targeted for your own output. Most of us would like to publish
with high impact but of course in turn that means strong competition - bear that in
mind while you consider the truism that not published is not research.

Next

Important people have big desks, although they don’t necessarily use them for
more than ostentation. We no longer need so much space for handing papers, but
I would argue is that it is far more advantageous that we have a large screen, or
better perhaps, multiple screens, to operate the cut and paste system behind the
skeleton approach, using Pubmed and Google Scholar to provide the new input
you wish to assimilate. A note of warning. We are all experts at procrastination!
Try to always give yourself as few excuses as possible for putting off till tomorrow
what you can do today.

The Next Slide shows my retiree work space in my own humble abode. Take away
the windows and door to the roof garden and replace with walls and cork boards,
and add another separate computer and screen for the APJCP, and you have my
office in 2016 before retirement. I cannot overestimate the convenience of being
able to access many different files simultaneously. Here I have Google translate and
an illustrator file open on the left screen, an Indesign file (much superior to Word!)
for dual texts for English-Russian languages in the actual computer screen and a
Powerpoint file and Wikipedia on the right. Everything is there, at my fingertips (no
procrastination) and even the coffee is in a large container to cut down the number
of escapes! Without this efficient set-up I would never have entertained creating
the present Masterclass in its present form.

Cremyrommuii BOIpoc: 4To TaKoe UcCieloBaHre? MMeeT pelatolnee 3Hauenre. Harma
JIeSITENIbHOCTD HAlpaBiieHa Ha MPEIOCTaBICHUE HOBBIX YacTeil /sl IIOCTOSIHHO
pacimpsromeiicss TOJIOBOJIOMKH, OCHOBAaHHOW Ha BKJaJe YYEHBIX MPOILIOTO.
Ecnu BbI He 3HaeTe TOTro, YTO YK€ U3BECTHO, BBl HE MOXKETE OTBETHThH Ha BOIPOC
0 TOM, YTO HEU3BECTHO M TpeOyeT BBISICHEHHS. YUUTHIBasl OOJBIIOE KOIUYECTBO
crared, n00aBIIeMBIX B JUTEPATYpy KaKIbli Je€Hb, yMEHUE CKaHUPOBATh
pedepaTsl ABIsETCS BaXHOW YacThlO Ballero oOydeHHs. 3HAHHE JUTepaTyphl
TaK)Ke 03Ha4YaeT 3HaHUE TOTO, KaKKHe >KypHAJIbl MOTYT OBITh TpeHA3HAYCHBI JIIS
Bamiell coOCTBEHHOI NPOAYKIMU. BOJBIIMHCTBY M3 HAC XOTENOCh ObI, YTOOBI
MyOJIMKAIN UMEITH OOJIbIIIOE BIMSIHUE, HO, KOHEYHO, 3TO, B CBOIO OUepE/lb, 03HAYAET
CHJIbHYIO KOHKYPEHIIUIO - UMEHTE 3TO B BUAY, TPUHUMAs BO BHUMaHUE HCTHHY, YTO
HEOMyOJINKOBAaHHOE HCCIIEIOBAHKE HE SIBIISICTCS HCCIICIOBAHHIEM.

Crnenytoiuii, moxkanyicra

Y Ba)XHBIX JIIOJIEH €CTh OOJIBIIHE CTOJIBI, XOTSI OHU HE 00513aTeNIbHO UCIONB3YIOT UX
JUISL 4ETO-TO OOJIBILIETO, YeM MPOCTO MoKazyxa. Ham Gosblne He HY)KHO Tak MHOTO
MecTa JIs Tiepeiady JJOKYMEHTOB, HO s ObI CKa3all, YTO TOpaszio BHITOJAHEE UMETh
OOJIBIIION DKpaH WIIH, JIy4Ille, HECKOIBKO DKPAHOB, YTOOBI MCIIOIb30BATh CUCTEMY
BBIPE3aHUs U BCTaBKU, OCHOBAaHHYIO Ha CKEJIETHOM IOJIXOJIE, C HCIOIb30BaHHEM
Pubmed. u Google Scholar, 4To6bI MpegoCTaBUTH HOBYIO HHPOPMALIUIO, KOTOPYIO
BBl XOTUTE YCBOUTH. [Ipenynpexaenue. Mbl Bce SKCIEpTHI MO MPOKpacTHHALUH !
CrapaiiTech Bcerna HaXoAuTh ce0e Kak MOXKHO MEHBIIE OINpaBIaHHUM, 4TOOBI
OTKJIJIBIBATh HA 3aBTPa TO, YTO MOXKHO C/IENIaTh CETOIHS.

Ha crnenytomem crnaiine mokasaHo Moe pabodee MECTO NMEHCHOHEpPA B MOEM
CKPOMHOM JKmiuiie. YOoepuTe OKHa M JIBEpb B caJl Ha KpBIIIE U 3aMEHHUTE UX
CTeHaMH ¥ TPOOKOBBIMH JIOCKaMH, 100ABETE €Ille OJMH OT/ENbHBIA KOMITBIOTEP U
akpan 11 APJCP, u y Bac O6yner moit oduic B 2016 roay 10 BeIXoaa Ha ICHCHIO. S
HE MOT'Y NIEPEOLIEHNUTh yIOOCTBO OJHOBPEMEHHOTO JI0CTYIIAa K MHOYKECTBY pa3HbIX
¢aiinos. 3necey y mens ectb Google Translate u daiin wuttocTparopa, OTKPBITHINA
Ha JIEBOM dKpaHe, ¢aiin Indesign (HamuOT0 npeBocxosiuit Word!) 11st 1BoiHOTO
TEKCTa JUISl aHIJIO-PYCCKOTO S3bIKa Ha peabHOM DKpaHe KOMITBIOTEpa, a TakxKe (aiit
Powerpoint u Wikipedia cripaBa. Bce ectb, oz pyKoii (HMKaKoi TpoKpacTHHALIH)
1 1axke Kode B 00JIBIIOM KOHTEHHEpE, YTOOBI COKPATHTh KOJIMUecTBO ToberoB! bes
9T0M 3P HeKTUBHOI HACTPOWKH 51 OB HUKOT/IA HE PEILIJICS Ha CO3/1aHHE HACTOSIIIETO
MacTep-KJjiacca B €ro HelHenHei gopme.



Last but not least, next slide please, we have our language building blocks.When
we are learning a new language we usually progress by adding single words to our
vocabulary, learning how to combine them in the strings that we call sentences, which
in turn build paragraphs. However, with a scientific paper where roles are assigned
to sections and sub-sections, the process is reversed. Sections, then paragraphs, then
sentences, then words, with flow charts providing guidance.

Of course we still need to concentrate on individual words but mainly aimed at
purposefully increasing our active vocabulary. Passive becomes active with use.
Training in substitution is part and parcel of copy and paste. One could also envisage
a paragraph dictionary, but that is another area better addressed in a practical session.

Next please

Now we have our philosophical framework it is time to delve a little more deeply
into ‘Scientific English’, focusing on vocabulary, grammar and the concept of
think and link.

Next slide please

German and Norse invasions of Britain provided the base for English, the predecessor
Celts with their Celtish tongue being driven off into the mists of Wales and Ireland.
Next come the Normans with their French, providing a rich overlay, perhaps 60% of
present vocabularly eventually resulting from the invasion of 1066. Then came the
industrial and scientific revolutions, with enlightened thinkers turning to the classical
languages, Latin and Greek, to coin new terms as they became required. From the
little that I know of Russian, I do not need to talk to you about prefixes and suffixes.
For my own amusement I have listed a few of my favorite terms begiining with
-en. There are very many more that I could have included - have you any to add?

Crnenytoiuii, noxxanyicra

W nocnennee, HO He MeHee BaKHOE: Ha CIIEAYIOLIEM ClIalijie Y Hac €CTh CTPOUTEINIbHEIE
Or10KHM Halero si3bIKa. Kora Mbl n3ydaeM HOBBIH SI3BIK, Mbl OOBIYHO IIPOTPECCUPYEM,
J00aByIsis OT/JEIbHBIE CJIOBA B HAIl CJIIOBApHBIN 3amac, y4ach OObEIUHSATh UX B
CTPOKH, KOTOpBIE MBI Ha3blBaeM MPEJIOKEHUSIMH, KOTOpPhIE, B CBOIO OYEpPE[b,
NMOCTpOUTH ab3anbl. OJHAKO B HAyYHOI! CTaThe, B KOTOPOH POJIM PAaCHpeNesstoTCs
MEX/y paszenaMy 1 ojpasziesiaMu, polecc ooparHblil. Paznensl, 3atem ad3anibl,
3aTeM MpeUIoKEHHs, 3aTeEM CJIOBa, C OJIOK-CXeMaMH, TAIOIUMH PEKOMEH/IAIUH.
KOHG‘IHO, HaM TO-IPEKHEMY HGO6XO[[I/IMO KOHOCHTPUPOBATHCA HAa OTACIIbHBIX
CJIOBax, HO B OCHOBHOM 3TO HAIPaBJIEHO Ha leJEeHANpaBICHHOE YBEJIUYCHUE
HAIllero akTUBHOTO CJIOBapHOro 3amaca. [laccuB CTaHOBUTCSI aKTMBHBIM IO Mepe
ucrnoib3oBaHus. OOyueHne 3aMeHe SBISIETCS] HEOThEMJIEMON YaCThIO KOIMPOBAHHMS
Y BCTaBKH. MOXKHO TaKke NpelyCMOTPETh CJIoBaph naparpados, HO 3TO €llie OJHa
00J1acTh, KOTOPYIO JIyUIlle pACCMOTPETh Ha NPAKTUYECKOM 3aHSTHH.

Crnenytoiuii, noxkanyicra

Teneps y Hac ecTb Ppuitocodckas 0CHOBA, PUIILIO BPEMsI YIIIYOUTBCS B «HAYYHBIN
AHIIMHACKHIY», COCPEIOTOUYNB BHUMAHHE Ha CIIOBAPHOM 3arace, TpaMMaTHKe U
KOHIICIIIIUYU MBIIIJICHUS U CBsA3HU.

BTopskeHHs HEMLEB U CKaHAWHABOB B BpUTaHUIO IOCIYXWIM OCHOBOM IJIs
AHITIMYaH, a KCJIBThI-IIPECAIIECCTBEHHUKHN C UX KEJILTCKHUM SA3BIKOM 6]:.1.]'11/1 HU3THAHbI B
TyMaHsbl Yanbca u Vpiananu. Jlanee uayT HOpMaHHBI ¢ X (ppaHIly3CKUM SI3BIKOM,
KOTOPBIN COCTABIISIET, BO3MOXKHO, 60% HBIHEIIHETO CJIOBAPHOTO 3aaca, B KOHEUHOM
UTOTe BO3HHUKILIErO B pe3ynbraTe BTopakeHHs 1066 roma. 3arem mocienoBaiu
IMPOMBIIIIJICHHAA W HAay4YHasd PCBOJIIOLMHU, KOTrAa NPOCBCUICHHBIC MBICINUTCIIN
06paTI/lJ'lI/lCI> K KJIIAaCCUYCCKHUM s3bIKaM, JIATbIHU U I'PCUCCKOMY, ‘1T06I)I YECKAHUTH
MOHETBI. HOBBIC TEPMHHBI 110 MEPE HeO6XOZlI/IMOCTI/l. W3 toro HCMHOI'OI'o, 4TO A 3Har0
0 PYCCKOM $I3bIKE, MHE HET HYX/Ibl TOBOPUTh C BaMH O IPUCTaBKaX U cy(ppurcax.
Pangy coOCTBEHHOTO pa3BJIEUEHHUS s TIEPEUUCITHI HECKOJIBKO MOMX JIIOOMMBIX
TCPMUHOB, HAYMHAIOIUXCA C -€N. S1 Mor ObI BKIIFOUHTH CIIC OYCHb MHOI'O — MOXKCTC
JIM BBI 4TO-HUOYNb 100aBUTH?



Next slide please

In science we pride ourselves on sophisticated use of terms like sophistication not
usually heard in normal conversation, or we apply imaginative outcomes such as
‘table a motion’ or ‘chair a meeting’ . Areas which are of particular interest are
relations, whether temporal, spatial or conceptual. The last of these three provide us
with many of the tools to eloquently marshal our arguments - whether oral or written.

Comparisons, next, occupy much of our attention and therefore a command of all
alternatives as they grade into one another facilitates accuracy in description.

There are a multitude of verbs of study and action, which we turn to again and
again in crafting our scientific papers. Their precise selection to reflect the precise
intention is bread and butter to our endeavours. I would undoubtedly want to have
very effective command of all those listed in Russian here, if I were to contemplate
writing a scientific paper in your mother tongue in the future.

As one section in the booklet ‘Use of scientific language’, a list of synonyms and
opposites was included, focusing on the vocabulary alternatives which we can
purposefully select to expand out active usage. (You can download the complete list
from my website eaeintermal.com). Like Russian, English lays stress on particular
syllables during speech so these are highlighted in bold. Perhaps one of our tasks
should be to provide an equivalent mini-dictionary in Russian!

Cremyromuii, moxanmyicra

B Hayke MBI ropamMcs M30MPEHHBIM HCIOJNIB30BAHUEM TEPMHHOB, HE
BCTPEYAIOIIUXCS B 0OBIYHOM PA3roBOPE, WM MPHUMEHSAEM TBOPYECKHE PE3YIbTAaTH,
TaKHe KaK «BHECTH ITPEIUIOKEHNE» HIIH «IIPEeICeaTh Ha 3acefanum». Obnactiamu,
KOTOpBIE IPEACTABISIOT OCOOBI MHTEpeC, SIBISIOTCSA OTHOLICHUS, OyOb TO
BpPEMEHHBIC, IIPOCTPAHCTBEHHbIE MM KOHLENTyalbHbIe. [locie Ui U3 3THX
TpeX MPeJoCTaBIseT HaM MHOXXECTBO HMHCTPYMEHTOB AJIsi KPACHOPEYMBOIO
BBICTPAUBAHMS HAIINX apIyMEHTOB — YCTHBIX WJIH MHCHbMEHHBIX.

[Haree, cpaBHEHHs 3aHHMAOT OOJBLIYIO YacTh HAIETO BHUMAaHHSA, H [OITOMY
3HAHME BCEX aJBTEPHATHB [0 Mepe HX Iepexona Ipyr B Ipyra cHocoOCTBYeT
TOYHOCTH ONUCAHHS.

Janee, cpaBHEHNST 3aHIMAIOT OOJBIIYIO YAaCTh HAIIETO BHUMAHMUSA, M ITO3TOMY
3HaHUE BCEX AJBTEPHATHB MO MEpe MX Mepexoza APYr B Apyra CHocoOCTBYeT
TOYHOCTH ONHCAHUSI.

CymecTByeT MHOXKECTBO IJIarojoB M3yYeHUs W NEHCTBUSA, K KOTOPBIM MBI
obpamjaeMcst CHOBa U CHOBa IIPU HAIMCAHWM HAlIMX HAy4HBIX cTaTei. Mx
TOYHBIA BBIOOP, OTPaKAIOIINI TOYHOE HAMEPEHHE, — 3TO XJIeO C MacioM Ui
HaIUX yCWiIui. S, HECOMHEHHO, XOTeN OBl 04eHb 3(h(hEeKTUBHO BIaNeTh BCEMHU
TIePEYHNCICHHBIMA 37€Ch HA PyCCKOM SI3BIKE, €CIH OBl 51 cobmpaics B Oymymiem
HaImjcaTh HayYHYIO CTAaThIO Ha BallleM POJHOM S3bIKE.

B onuH u3 pasznenos Oykiera «lcnonp30BaHHE HAYYHOTO S3bIKa» OBUT BKIIOUECH
CIINCOK CHHOHHMMOB ¥ NPOTHBOIIOJIOKHOCTEH, B KOTOPOM OCHOBHOE BHUMaHHE
YACIISUIOCH CIIOBAapHBIM aJbTEPHATHBAM, KOTOPbIE MBI MOKEM LICJICHAIIPABICHHO
BBIOMpPATh ISl paclIMPEHHs] aKTUBHOTO Mcnoib3oBaHus. (I1odHBINA CIMCOK BBI
MOYKETe CKa9aTh Ha MOeM caifte eaeintermal.com). Kak u B pycckoM, B aHIJTHACKOM
BO BpeMs peYd yJapeHHe JAeNaeTcsi Ha ONpEeAeTICHHBIC CIOTH, II0TOMY OHHU
BBLACIIAIOTCS JKUPHBIM MIpH(TOM. BO3MOXKHO, OIHOM M3 HAIIMX 3a1a4 JOJDKHO
CTaTh CO3JaHNe SKBUBAJICHTHOTO MUHHU-CIIOBAps HA PYCCKOM sI3bIKe!



Moving onto Grammar, I am wary about ‘carrying coal to Newcastle’, since it
may well be that your education in this area is superior to my own. However, there
are one or two points which I hope might reward comment. One area of possible
confusion is use of the definite and indefinite articles - the essential distinction that
is made between these in English does not exist in most Asian languages and as
far as I can tell, also in Russian. The statement ‘the chair is empty’, in a room with
many empty chairs, is a source of confusion. The English language demands that
we know which chair. For a ‘lingua franca’, the lack of noun gender, basically no
genitive, dative, instrumental, or prepositional cases, minimal verb conjugation,
offer big pluses. | am afraid that the cost is our article rules and a haphazard totally
non-phonetic pronunciation. You could look at this desire to know which chair as
part of the research quest for accuracy!

A simple, grammatically correct sentence. All of the nouns must have an indefinite
article because in each case we do not know which ‘factor’, for example. We can
remove the necessity by simply employing plurals, of course, but normally we
tend to just add information to ‘define’ the noun, which factor, the suspected factor.
One complication, of course, is that while most nouns are things that can be
counted, some cannot. Can I have one air, please? Some are both countable and
non-countable: there are lives of people, but also we have the concept of life in
general. Again, when defined all must bear the definite article. The basic idea behind
‘the’ and ‘a’ simply stated: one is nitrogen, another is oxygen and the other is CO2.
There are very many examples which can be both - it is the decision of the author to
decide which aspect is pertinent. In many cases sentences can be greatly simplified
and the definite article ommitted, but maybe we could look at this with actual texts
as examples in practical sessions, if there is any interest.

Otherwise I leave this slide to your own perusal at leisure and move on to sentence
structure.

Hepexoz[ﬂ K rpaMMaTukKe, 1 ¢ OCTOPOKHOCTHIO OTHOIIYCh K «TACKaHUIO YIJId B
HI)IOKaCJ'I», IMMOCKOJIbKY BITIOJIHE BO3MOXKHO, YTO Balll¢ O6pa3OBaHI/I€ B DTOM 00macTu
MMPEBOCXOAUT MO€ coOCTBEHHOE. OZ[HaKO €CTb OJUH WJIM JIBa MOMCHTA, KOTOPbIC,
s HaICKOCh, 3aCITYKUBAOT BHUMAHMUS. OHHOﬁ 13 00J1acTe BO3MOXKHOI IMyTaHUIbI
ABIACTCA MCIOJb30BaHUEC OMPECACICHHOI0O U HEOMPEACICHHOTO apTHKJ’IeﬁZ
CYHIECTBEHHOC PAa3jinyue, KOTOPOC NPOBOAUTCA MEKTY HUMU B AHIIMICKOM SI3BIKC,
HE CYHICCTBYECT B OOJILIIMHCTBE a3UATCKUX S3LIKOB ", HACKOJIBKO 1 MOT'Y CYAUTD,
TAaKKC U B PyCCKOM S3bIKE. yTBep)K)ICHI/Ie «CTYJ ITyCT» B KOMHATE, IJ1I€ MHOI'O ITYCThIX
CTYJILEB, ABIACTCA NICTOYHUKOM ITYyTaHUIIBI. AHTTTHACKHN SI3bIK Tpe6yeT, YTOOBI MBI
3Haliu, KaKou CTYyII. I[J'ISI ((J'II/IHFBa-(i)paHKa» OTCYTCTBHUEC pOAa CyIIECTBUTECIILHOTO,
MPAaKTUYICCKU OTCYTCTBHUEC POAUTCIBHOTO, AATCIBHOTO, TBOPUTCIBHOTO WU
MPpEaAJIOKHOTO na/:[emei/'l, MUHUMAJIbHOC CIIPAXKCHHUE IJ1arojioB AJaroT OobIINE
IIIOCHI. BOIOCB, 4qTo pacrmaTof/'I SBJISIFOTCS HAIlIU TTpaBUJia CTaTbU U OeccHCTEMHOE
COBCPUICHHO He(l)OHeTI/I‘IeCKOC MMPOU3HOILICHUC. Bu1 moxxeTe MMOCMOTPETH HaA OTO
JKCJIaHWEC Y3HATD, KaKoi CTYyJ1, KaK Ha 4aCTb UCCJICIOBATCIILCKOI'O ITIOUCKA TOYHOCTH!

IIpocroe, rpaMMaTudecky NPaBUNBHOE MPEIIOKEHNE. Y BCEX CYLIECTBUTEIIBHBIX
JIOJDKEH OBITh HEONPE/IeNIeHHbIN apTHKIIb, TOTOMY YTO B KayKJIOM CITyJae MbI He 3HaeM,
Harpumep, Kakoi «hakropy». KoHeuHo, MBI MOXKEM yCTpaHHTh HEOOXOIUMOCTbD,
MPOCTO HCHOJIB3YsT MHOKECTBEHHOE YHUCII0, HO OOBIYHO MBI CKJIOHHBI IPOCTO
J00aBIATH NHPOPMAITHIO, YTOOBI OTIPEIETNTHY CYIIECTBUTEILHOE, KaKOH (haKTop,
npenonaraeMelii axrop.

OnHa U3 CIIOXKHOCTEH, KOHEYHO, 3aKJIF0YaeTCsl B TOM, YTO, XOTS OOJBIIMHCTBO
CYIIECTBUTEIBHBIX MOXHO ITOCYUTATh, HEKOTOPBIE — HET. MOXHO MHE o7iuH 3¢up,
noxainyiicra? HekoTopsle 0OJHOBPEMEHHO HCUHCISEMBl U HEUCUUCIIAEMBL: €CTh
JKM3HH JIIOZIEH, HO €CTh U TOHATHE XHU3HU BooOIe. OsTh ke, IPH ONpeaeIeHUH
BCE JI0JKHO UMETh ONpPEeAETIeHHbIN apTukib. OCHOBHAs HJesl, JeXKallas B OCHOBE
«the» n «a», mpocTo chopMyIHpoBaHa: OJHO — ATO a30T, IPyroe — KHUCIOPOJ,
a Tperbe — CO2. EcTb 04eHb MHOTO IPUMEPOB, KOTOPBIE MOTYT OBITH O0OUMH -
aBTOP pelIAeT, KAKOH acleKT yMeCTeH. Bo MHOTHX cilydasx MpeIoXKeHNs MOXKHO
3HAYUTENIBHO YIPOCTUTh U OMYCTUTH OMpPEAECJIEHHBIH apTUKIIb, HO, BO3MOXKHO,
MBI MOTJIH OBI PACCMOTPETH ATO Ha pealIbHBIX TEKCTaX B KauecTBE IPUMEPOB Ha
MPAKTUYECKUX 3aHITUAX, €CIIU €CTh UHTEpEC.

Ecnu HeT KOHKpETHBIX BOMPOCOB, 1 OCTABISAI0 3TOT Claiif Ha Balle JUYHOE
paccMOTpeHHe Ha JOCYTe U MEPEXOKY K CTPYKType NPeAIoKEeHUl. .



Whether it be in English, Russian, Chinese or Japanese, we have exactly the same
main lexical categories. The differences are mainly in the particles, or lack of them.
Since roles that words play are strictly defined, with grammatical rules for correct
application of structures, it may be of interest and certainly good practice to dissect
sentences for better understanding.

Next please

By convention, a sentence must have a subject and a verb. The shortest that I can
think of in English is ‘I am’, but here perhaps as arare exception Russian may more
economical, Is Ya sufficient in itself for grammatical completeness?

We don’t really need to know the technical terms of the different functions or
forms like subject complement (SC), more important are the structures that allow
construction of complex sentences. Of course the simplest way is to string together
clauses which include both a subject and a predicate using ‘and’.

Cancer Kkills and Cancer is a disease and Cancer causes  death. and
Cancer causes death of people and People consider cancer (to be) frightening.

Alternatively. employing ‘that’,*which’ and ‘who’
Cancer is a disease that/which kills, causing death to people, who consider it
frightening. - therefore consider it to be frightening.

Next please

Phrases, whether of subject, verb or object can be generated by addition of adjectives
or simple formula such as ‘of the uterus’. At the same time, all three can be further
complicated, by introducing phrases to answer questions of how, what, when , where
and who. Perhaps the non-restrictive phrase, bounded by commas, is the most useful.

Bynb To aHmuiickuil, pycckuil, KHTaCKUI UM AMOHCKUH SA3bIK, Y HAC OJHU U TE
’K€ OCHOBHBIE JIEKCHUECKHE KAaTeTOpUU. Pa3znuums 3akiaroyaroTcd B OCHOBHOM B
YacTUIAX WK UX OTCYTCTBUU. [I0CKONBKY pOH, KOTOpPBIE UTPAIOT CI0BA, CTPOrO
OIpeeNCHbI U FpaMMaTHYECKHE TPAaBUIIA IS IPaBHUIIBHOTO IPUMEHEHUS CTPYKTYP
MOTYT TPEICTaBIATh HHTEPEC H, OE3yCIOBHO, SBISIFOTCS XOPOIIEH MPaKTHKOH,
AQHAJIM3UPOBATh MPEATIOKEHUS JUIsl TydIIEr0 MOHUMAaHHUS.

Crnenyromuil, moxanmyicra

ITo commamieHuto, mpeAIOKEHUE JTOKHO UMETh Mojurexaniee (S) U ckasyemoe,
KOTOPBIM SIBIIICTCS TIaroi wiu riaronbHas rpymmna (VP). Camoe kopoTkoe, 4To
s MOTY TIPUJIyMaTh B aHIIMKUCKOM sI3bIKE, — 3TO «I am», HO 31€Ch, BO3MOXHO, B
KaueCTBE PEIKOTO UCKIIIOUCHUS PYCCKHU S3BIK MOXKET OBITH 0OJiee SIKOHOMHBIM:
«Jlocrarouno mu «5» camo 1o cebe T rpaMMaTHIECKON TIOTHOTHI?

Ha camoM ziesie HaMm He Hy’)KHO 3HaTh TEXHUYECKUE TEPMHUHBI Pa3IMIHBIX (yHKIUH
i GopM, TAaKUX Kak JoroTHeHne noyrexaiero (SC), 6oree BaKHBIMH SBIISIOTCS
CTPYKTYPBL, KOTOPBIE TO3BOJISIFOT CTPOUTS CIIOXKHBIE TpeiokeHns. Koneuno, camblii
MPOCTOH CHOCO0 — COCUHUTH BMECTE IPEJIOKEHHS, BKIIOYAIONINE B ce0sl Kak
HojJIexaliee, Tak U IPEeAUKaT, UCIIONb3Ys «I».

NOT TRANSLATED

AJBTEpHATUBHO. UCTIONB3YSI «TO», KKOTOPBI» U «KTO»
NOT TRANSLATED

Crnenyromuil, noxamyicra

®pasbl, cocTodnIMe U3 MOIIEKAIIETO, TIIarojia WM JAOMOIHEHHS, MOTYT OBITh
CO3JIaHbI IyTeM J100aBJIEHUS IPUIIAraTesIbHBIX WM IPOCTOH (GOopMyIbl, Takon
Kak «Marka». B To ke BpeMsi Bce TpH MOXHO elle OONbIIe yCIOKHHUTh, BBEISI
(pasbl U OTBETa Ha BONPOCHI O TOM, KaK, 4TO, KOTNa, I7ie U KTo. Bo3aMoxHO,
HeorpaHUYUTENbHas (pa3a, 3aKITI0UYEHHAs B 3aIISTYIO, SIBIISICTCS CaMOH MOJIE3HOM.



I would like to finish off today, next slide please, with a few words on think and link.
For each paragraph we can envisage an introduction, starting with ‘concerning’ or
other such element. We then weigh the evidence for our proposition, joining separate
peices of information with furthermore, etcetera, until all supporting evidence is
exhausted. We then weigh any evidence against, after an ‘in contrast’ or ‘on the
other hand’ to to signify the shift in argument. Hopefully our assessment will allow
some form of conclusion, and that in turn gives rise to new questions which can be
dealt with in subsequent paragraphs.

Final slide please.

How are we to define success in the context of our use of scientific English? Of
course, if we manage to get a paper published in a prestige journal, that will certainly
look impressive on your curriculum vitae. But I would argue that it is fulfillment in
linking competence with the desire for communication that is an ongoing stimulus
to fruitful long-term contributions. Thank you.

S xoTes OBl 3aKOHYUTh CETOMHS, CIEAYIONIHIA CIIAii/I, MOXKaIyHCTa, HECKOIbKUMHE
CJI0BAMH O Pa3sMBINUICHUAX M CChUIKax. JlJiss Kakaoro ab3ara Mbl MOXKEM
MPEyCMOTPETh BBEAECHHE, HAUMHAIOMIEECS CO CJIOBA OTHOCUTEIBHO HITH IPYTOTo
Mo7I00HOT0 AMIeMEHTa. 3aTeM MbI B3BEIIIHBAEM I0KA3aTeNbCTRA HAIIICTO MPEIOKEHHS,
00BeUHSISE OT/IETBHBIE (PparMeHThI HHPOPMAIIUH C JOTOTHUTEIBHBIME CBEACHUAMU
U T. II., TIOKa BCE TOATBEPK/IAIOIIIE TOKA3aTeIbCTBA HE OY/IyT HCUEPIIaHbl. 3aTeM
MBI B3BEIIMBAEM JIFOOBIE J0KA3aTEeIbCTBA IPOTHUB, TIOCIIE CIIOB «B OTIIHYHE)» WU
«C IPyToii CTOPOHBD», YTOOBI 0003HAYUTH CJIBUT B aprymMenTanuu. Hajgeemcst, uto
Hallla OIEHKA MO3BOJIUT CJENATh TOT MIIM MHOW BBIBOJ, @ 9TO, B CBOIO OY€pE/lb,
MPUBEIET K BO3HUKHOBEHHIO HOBBIX BOIPOCOB, KOTOPBIE MOXHO OY/IET PACCMOTPETh
B MOCJICAYIOUINX maparpadax.

[Mocnemuuii cnaiia, noxanyicra.

Kak HaMm orpenenuTh ycrex B KOHTEKCTE UCIIOIb30BaHUsl HAyYHOTO aHIIMHCKOTO
s3p1ka? KoHeuHo, eciti HaM yacTcst Oy OJIMKOBATh CTaThIO B TPECTHKHOM JKypHAJIe,
9TO HaBepHsKa OyJeT BIEeYaTIAIONle CMOTPEThCs B Barieil onorpadun. Ho s Obr
CKa3aj, YTO MMEHHO COYETaHHE KOMIIETEHTHOCTH M CTPEMJICHHS K OOLICHHUIO
SIBJISIETCS] TIOCTOSIHHBIM CTUMYJIOM JUISI TIJIOIOTBOPHOTO JOJITOCPOYHOTO BKJIAJIA.
Cnacu6o.



